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Welcome, I welcome you all to this lecture in the course samasa in Paninian grammar, this is

the first course on samasa. We begin our lecture with the recitation of the mangalacarana.

(Refer Slide Time: 00:37)

HSITATIIUT mangalacarana

+ faeaer gicageeg degsg Asile S|
. T slhafa Gorigh dem .
* visvesam saccidanandam vande'ham yo'khilar jagat |

carfkartti baribhartti sarhjarthartti ITlaya ||

[FL].
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FFEI)W AT
. tatpurusa samasa

We are studying the tatpurusa samasa and its details. This is a very important type of samasa

in Sanskrit and we have already studied several features of this tatpurusa samasa.
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NPTEL

The derivation of the tatpurusa samasa can be summed up in the form of an equation in this
manner. So, we have X and Y two different entities X having different and independent
meaning Y also having different and independent meaning. X is a different word independent
word and Y is also an independent different word. X has independent and different accent so

also does Y.

The important point is that these two independent entities they are semantically related the
plus signs indicate the plus sign indicates this particular semantic interrelation. Now, the
speaker of Sanskrit thinks about merging these two elements together and generating a
different output altogether, which is XY. Now XY is one word denoting one meaning having

one accent.



So, there is ekarthibhava which has got these three features namely aikarthya aikapadya and
aikasvarya. Now XY is written in a particular manner where, Y is highlighted with the bold to
show that in the tatpurusa samasa it is the second member or the uttarapada, which becomes
the head, which means that when XY is to be linked with any other external element in the

sentence it will be done only through this head Y.

And when this does not happen, but still, we have the compounding taking place we call such

compounds as asamartha samasas.
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EEIES] -dcq®Y vibhakti-tatpurusa
I o8 sastht il

A2.28-16

Then we are studying the vibhakti tatpurusas amongst them we have already studied dvitiya,
trtiya, chaturthi, panchami and saptami we said that the dvitiya vibhakti tatpurusa is stated by

the sutras beginning with [FL] and so on.



Trtiya tatpurusa is stated by the sutras beginning with trtiya tatkrtarthena gunavacanena
chaturthi tatpurusa is stated by just one sutra [FL]; panchami tatpurusa is stated by a few
sutras beginning with panchami bhayena, saptami tatpurusa is stated by the sutras beginning

with saptami saundaihi.

We also stated that the vibhakti tatpurusa underlies the vibhakti tatpurusa highlights the fact
that the samasa theory is based on the karaka theory there are certain cases where Panini has
not prescribed any vibhakti, but he has directly explicitly prescribed a compound where the
tradition has to infer that due to the prescription of a compound there has to be some

provision for the vibhakti to be added to that particular pratipadika.

Now, we are studying the sasthi tatpurusa and we said that there is only one sutra which
prescribes this sasthi tatpurusa that sutra is sasthi. Then we have a number of exceptions
number of negations where sasthi tatpurusa does not work we have already seen in a

nanirdharane we also saw [FL]. Now we will study in this lecture some more negations.
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ktena ca pljayam|
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A22.12(13)

» Fqe ktena- (3/1) with a word having & kta suffix, Tca- indeclinable- and
QoA pijayam- (7/1) in the sense of worship

. * Words contd: § sup(1/1) (A2.1.2), WG FAN(3/1), saha supa (A2.1.4) .
e gefafen| samarthah padavidhih | A 2.1.1
* &na- not,
oo sastht - (1 ])(Wupnsa(imm ;mdq'\éﬁ'q'lﬁ' plirvanipata)
* Meaning: And any Y88%cl {ded sgsthyanta subanta is nos compounded with any other

interrelated fdcsubanta having a pritipadika that ends in the suftix Fd kta-
meaning worship

First let us study ktena ca pujayam 2.2.12 there are three padas in this particular sutra 2.2.12
the first is ktena which is instrumental singular which means with the word having kta suffix
ca means and it is an indeclinable and pujayam is 7 slash 1 in the sense of worship in the
sense of respect. Words continued are sup and sahasupa and of course, samarthah padavidhih

is; obviously, there the other words continued are na and also sasthi which is in 1 slash 1.

On the whole the meaning of the sutra is the following and this is the meaning of ca and any
sasthyanta subanta is not compounded with any other interrelated subanta having a
pratipadika that ends in the suffix kta when the compound means worship when the suffix kta
means worship. I repeat and any sasthyanta subanta is not compounded with any other
interrelated subanta having a pratipadika that ends in the suffix kta which is added in the

sense of worship.
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A22.12023)

* By default, the suffix @d kta denotes past tense and object/state
. * ButbyA3.2.188 PﬁWﬁﬂ-ﬁ%ﬂl matibuddhiptjarthebhyascal

* d kta suffix is stated to denote present tense

* AndbyA23.67 08 T T ktasya ca vartaman|

* WSGT sasthi is stated after a word which is interrelated with such a & kta ‘
suffix ‘
|
|

Now, the question is by default a suffix kta is added to a verbal root to denote past tense and
also karma or bhava past tense is stated by the sutra bhute and the meaning karma and bhava
is stated by the sutra [FL]. Now, there is an additional meaning of puja which is stated by this
suffix kta in accordance with the sutra matibuddhipujarthebhyasca; kta suffix is stated here to

denote the present tense.

And by 2.3.67 ktasya ca vartamane sasthi vibhakti is stated after a word which is interrelated

with such a kta suffix.
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A22.12003)

* The tradition says that even if this § siitra mentions only I&Tpiija

* Other meanings mentioned in conjunction with it in A 3.2.188 - AT mati
and E@' buddhi- are also to be considered as conditions for this nagation

* AT A: rijiiar matah - one who is being thought about by the Kings
o ECE rajiiarh buddhah - one who is being known by the Kings
* T q\ﬁﬁi rajiiar pijitah - one who is being worshipped by the Kings

* No compounding

Now, the tradition says that even if this sutra mentions only puja other meanings mentioned
in conjunction with the meaning puja in 3.2.188 namely mati and buddhi are also to be
considered as conditions for this negation. So, we have rajnam matah, rajnam buddhah and
rajnam pujitah. So, rajnam matah means one who is being thought about by the kings rajnam
buddhah is one who is being known by the kings and rajnam pujitah is one who is being

worshiped by the kings.

So, now, in this case even if these two words are semantically related because kings are
thinking about somebody kings are knowing somebody and they are worshiping somebody.
So, there is semantic interrelation and the scope of sasthi is very much there and still a

Sanskrit speakers have not thought of combine combining and compounding these elements



together and that is what gets reflected in the form of this particular sutra, which says ktenaca

pujayam. There is no sasthi samasa.
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HOUTETT |
. adhikaranavacina ca| .
A22.13

The next sutra negating the sasthi samasa is adhikaranavacina ca.
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| A22.13(13)

+ ORI adhikaranavicing- (3/1) with the suffix & kta which

denotes substratum
* Tca- indeclinable- and -
! * Words contd:ﬁ‘{sup{l/l)(/\ 2.12). 98 Q;TCITG/I), saha supa (A 2.1.4) 1
o JAdf: qefafy:| samarthah padavidhih [A 2.1.1
* oina- not,
‘ L sasthi - (1/1) (SWIS‘H upasarjana andﬂ\éﬁﬂﬁ plirvanipata)
6

NPTEL

There are two padas in the sutra adhikaranavacina and ca. Adhikaranavacina is instrumental
singular which means when a word denotes substratum that is adhikaranavacin. So,

adhikaranavacina means with the suffix kta which denotes substratum.

So, it is the suffix kta whose meaning is mentioned in the word adhikaranavaci that is
adhikarana; ca means and and this is an indeclinable words continued are sup sahasupa
samarthah padavidhih, na from nanirdharane and sasthi of course, these are the words

continued.
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A22.13203)

* Meaning: And any Y882rd Hdird sasthyanta subanta is nol compounded with any
other interrelated Helecisubanta having a pratipadika that ends in the suffix

. & kta- meaning substratum
* By default, the suffix & kta denotes past tense and object/state

* ButbyA34.76 Farsfeor 7 eteanfaycaaam iy | kio'dhikarane ca

dhrauvyagatipratyavasanarthebhyah|eel kta suffix is stated to denote a substratum
* AndbyA23.68 RIRETUCIEEEE]] adhikaranavacinascal

.y sasthi is stated after a word which is interrelated with such a &d kta suffix

So, the meaning of the sutra is the following and any sasthyanta subanta is not compounded
with any other inter related subanta having a pratipadika that ends in the suffix kta meaning
substratum adhikarana. I repeat and any sasthyanta subanta is not compounded with any other

interrelated subanta having a pratipadika that ends in the suffix kta meaning substratum.

Now by default as we have seen earlier the suffix kta denotes past tense and also karma or
bhava, but now we have sutra 3.4.76 [FL], which says that kta suffix also denotes a
substratum if it follows or if it is added to the verbal roots meaning dhrauvya suability gati
motion and pratyavasana eating. And then by the sutra 2.3.68 adhikaranavacinasca sasthi
vibhakti is stated after a word which is interrelated with such a kta suffix added in the sense

of adhikarana.
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A2.2.13(303)

* BCH TYA AR | idam esim dsitam |- This is the substratum of
. their sitting- ¥1cd dhrauvya- stability
* S¢H UST I1AH | idam esarh yatam [This is the substratum of their
going- 71fel gati- motion
* G TNT HFAA| idam esarh bhuktam|-This is the substratum of their
eating- JcdddIe pratyavasina- eating

* No compounding

Y
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e
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So, we have examples like idam esam asitam here we have the verbal root asa to which the
suffix ta is added now this suffix ta means substratum. So, asita means a place where the
action of sitting happens idam esam asitam means this is the substratum of their sitting. Now
asa indicates the meaning to sit which can be grouped under dhrauvya; dhrauvya means

stability similarly idam esam yatam.

So, in this case the word yata is derived from the verbal root ya with the krt suffix ta added to
it in the sense of adhikarana. So, yata means the substratum of their going probably the road.
So, the meaning of [FL] means this is the substratum of their going ya means gati or motion

and then finally, we have idam esam bhuktam.

In this case this means this is the substratum of their eating probably a plate. Now there is a

verbal root bhuja meaning to eat and the suffix ta is added to it this suffix ta means



adhikarana or a substratum. Now the point is that [FL], these are semantically interrelated
elements and so, sasthi 2 to 8 would prescribe the compounding process to take place

between these elements.

But the current sutra 2.2.13 negates such a process and so, there is no compounding. So, the

sentence remains as it is idam esam asitam idam esam yatam and idam esam bhuktam.
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FAMT T
. karmani ca .

A22.14

The next sutra negating sashti tatpurusa is karmani ca.
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| A2.2.14(1/2)

o A karmani- (7/1) in the sense of object
* T ca- indeclinable- and
. * Words contd: T sup(1 1)(A2.12), 98 ?_Tfﬂ(]'l). saha supa (A 2.1.4)
. g qefafey:| samarthah padavidhih | A 2.1.1
* na- not,
‘ © g sastht - |I’])(3'Wﬁ?|'llpa\'ar‘|‘;mn andq:c}ﬁq'lﬁ plrvanipata)

* Meaning: And any 556%+d Herd sasthyanta subanta denoting object is nof compounded
with any other jnterrelated geedsubanta, when both object and agent are mentioned in the
sentence in sastht

0

NPTEL

There are two two padas in the sutra karmani and ca, karmani means in the sense of object ca
refers to and ca is an indeclinable words continued are sup and sahasupa and of course,
samarthah padavidhih na from na nirdharane and sasthi from sasthi. So, the meaning of the
sutra is and any sasthyanta subanta denoting an object is not compounded with any other

interrelated subanta when both object and agent are mentioned in the sentence in sasthi.

I repeat and any sasthyanta sabanta denoting an object is not compounded with any other
interrelated subanta when both object and agent are mentioned in the sentence in the sasthi

vibhakti.
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A2.2.1420)

1) sasthi is prescribed to denote object by A 2.3.65 WUIT: EfﬁTI

kartrkarmanoh krti - this is not the subject matter of this ¥ siitra

* §S8T sasthi is prescribed to denote object also by A 2.3.66 J3IWTC Y|

ubhayapraptau karmanil this is the subject matter of this g siitra
« 3yt a7aT g 3INATeIeheT | dscaryo gavirh dohah agopilakena |

* Indeed, surprising that the milking of the cows was done by a non-cowherd

* No compounding

Now, as we know sashti vibhakti is primarily stated in the sense of shesha, shesha means
[FL], sambandha in general and other than karaka and pratipadhikarta; however, there are a
few sutras which state that the sasthi vibhakti is added in the sense of a few karakas. So, for
example, kartrkarmanoh krti in association with the krt suffix the sasthi vibhakti stated to

denote karta as well as karma. Now the second sutra is ubhayapraptau karmani.

This sutra says that when a krt suffix is stated and when you have karta and karma both
eligible to take the sasthi vibhakti add the sasthi vibhakti after the word denoting karma
ubhayapraptau karmani. Now the tradition has clearly stated that kartr karmanoh krti is not

the subject matter of this particular sutra namely 2.2.14.

However, ubhayapraptau karmani many is the subject matter of this particular sutra 2.2.14

karmani ca and there are reasons which we need not go into the details of right now, which



the tradition has put forward, but this is the decision they have reached and this is the
conclusion they have arrived at and in accordance with this if you have a sentence ascaryo

gavam dohah agopalakena.

Now in this case we have dohaha which is derived by the which is derived from the verbal
suffix doha meaning to milk by adding the suffix a and so, this a suffix is krt suffix and so,
and it means bhava. Now, in this case go is the karma and agopalaka is the karta. So, now,
there is ubhayaprapti karta as well as karma they both are in association with the krt and

kradanta word.

Now in this case ubhayapraptau karmani applies and adds the sasthi vibhakti after the word
denoting karma. So, gavam is the sasthi and gopa agopalaka then is expressed in the trtiya
vibhakti. So, we have ascaryo gavam dohah agopalakena the trtiya vibhakti in agopalakena

expresses the karta gavam is the sasthi with the expression of karma and so on.

The meaning of the sentence is indeed it is surprising that the milking of the cows was done
by a non cowherd agopalaka. Now in this case the sasthi vibhakti will be compounded in
accordance with the sutra sasthi in general, but this sutra karmanica states that this sasthi is
not compounded there is a negation because there is ubhayapraptau karmani applying and so,

such a sasthi is not compounded. So, there is no compounding.
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. trjakabhyarh kartari|
A22.15

Then we have the sutra trjakabhyam kartari this is 2.2.15 trjakabhyam kartari.
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A22.15(12)

. HT:'H?I'P]T trjakabhyarh- (3/2) with words ending in suffixes Fﬁflrc and 31 aka- stated by A
3l 133 e Ha | nvultreau

. . aw_r‘lﬁkmldnﬁ 1)- in the sense of an agent
* Words contd: T sup(1/1) (A2.1.2), Fg FA(3/1), saha supa (A 2.1.4)

. W’j’ ‘Eﬁﬁ)’l samarthah padavidhih | A2.1.1

¢ alna- not,
o S8 sagthi - (1/1) (3TFoNT upasarjana 1nd‘T\§ﬁW plirvanipata)
¢ Meaning: Any ¥58Ted eaed saslhyanta subanly denoting agent is #of compounded wilh

m\ other interrelat ma wsubanta, Wi 1o~vqﬁfmﬂ«'1mpm a endsin the G (re and

37 aka- suffixes

o %
o’
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|
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Another sutra negating the sasthi tatpurusa compound there are two padas in the sutra first
one is trjakabhyam this is instrumental dual 3 slash 2 with words ending in the suffixes trc
and aka they are stated by a 3.1.133 namely nvul and trc nvultrcau. So, trc stands for trc and
vul is the form of aka stated in the sutra. The other word stated in the sutra is kartari this is

the saptami vibhakti of kartr and it means in the sense of an agent kartha.

Words continued are sup sahasupa and samarthah padavidhih. Similarly, na and also sasthi.
So, the meaning of the overall sutra is the following and any sasthyanta subanta denoting
agent is not compounded with any other interrelated subanta whose pratipadika ends in the
suffix trc and aka. I repeat and any sasthyanta subanta denoting agent is not compounded with

any other interrelated subhanta whose pratipadika ends in the trc suffix and also aka suffix.
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A22.1520)

« 81ad: AT bhavatah §ayika- your action of sleeping

* 37ad: AT bhavatah dsikd- your action of sitting

* 91q: A bhavatah agragimiki- your action of surging ahead
* Inall these cases, 1dd: bhavatah is a Y58 sastht denoting agent

* The other words end in the 37eh aka suffix
* No compounding

* T tre means agent and it can not have TS sasthT denoting agent in the same
sentence- so its mention here is redundant- for the next Iﬁaﬁ[m

For example, we have bhavatah sayika bhavatah asika and bhavatah agragamika. These are
the examples. So, bhavatah sayika means your action of sleeping here the verbal root she is
there to which is added the suffix aka and this aka stands for the action. So, now, bhavatah

asika has got asa as the root and aka as the suffix this means your action of sitting.

Similarly, bhavatah agragamika which means your action of surging ahead in all these cases
bhavatah is the sasthi denoting an agent and the other words end in the aka suffix. Now, there
is the possibility of compounding as far as the sutra sasthi is concerned, but there is no
compounding because of the statement stated in this particular sutra namely trjakabhyam

kartari.

Now trc means agent and therefore, it cannot have sasthi denoting agent in the same sentence

and so, it is mentioned here is redundant and so, only the examples of sasthi meaning karta



are stated here with reference to the suffix aka. Even though we said earlier that trc and aka
are stated in the sense of karta by the sutra nvultrcau the suffix aka is also stated in some

other senses like bhava, which is visible over here.
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B kartari cal
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Now the word trc continues in the next sutra negating the sasthi tatpurusa compound that is

kartari ca 2.2.16.
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| A22.16(1/2)

. mk:mari-(wllin the sense of agent |

* T ca- indeclinable- and

. * Words contd: Fsup(1/1) (A2.1.2), W§ (/1) saha supa (A 2.14)
. g ‘T({ﬁﬁT!I samarthah padavidhih | A 2.1.1

|

\ ¢ &na- not,

) sastht - ( I’])(mllpmmjamu andq'\éﬁw plirvanipata)

* Meaning: And any Y5Trd Hed sasihyanta subanta is not compounded with any other
interrelated ﬂﬂr_rfsubunlu, whiose

|

|

pratipadika ends in the T tre and 3 aka
denoting an agent

Now kartarica has got two padas kartari and ca kartari is 7 1 in the sense of an agent ca means
and an indeclinable words continued are sup sahasupa and of course, samarthah padavidhih
na as well as sasthi are also continued. So, the overall meaning of the sutra is the following
and any sasthyanta subanta is not compounded with any other interrelated subanta whose

pratipadika ends in the trc and aka suffixes denoting an agent.

The meaning is once again and any sasthyanta subanta is not compounded with any other

interrelated subanta whose pratipadika ends in the trc and aka suffixes denoting an agent.
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A22.1622)

* 3T FeeT| apar srasta - one who releases waters

: YBT $IT| purarh bhettd- one who destroys the cities .
* HGeTET S| odanasya bhojakah|- one who eats rice

. Hﬁfﬂ qraeh: | saktiinarh payakahl- one who drinks barley soup

* Inall these cases, suffixes qd tre and 37 aka arc used in the sense of an
agent and TOOT sasth is used in their relation

* No compounding

Here are the examples apam srasta puram bhetta odanasya bhojakah and saktunam payakah.
Now srasta and bhetta these are the words having the suffix trc at the end in the sense of karta

bhojakah and payakah are the words having the suffix aka at the end meaning karta.

So, apam srasta means one who releases waters, puram bhetta means one who destroys the
cities, odanasya bhojakah means one who eats rice, saktunam payakah means one who drinks
barley soup. Now apam srasta puram bhetta odanasya bhojakah and saktunam payakah in all
these cases suffixes trc and aka are used in the sense of an agent and sasthi is used in their

relation.

So, this is the scope of application of the sutra sasthi doing the sasthi tatpurusa compound.

But this is what is negated by the sutra kartari ca 2.2.16 and the speakers of Sanskrit have not



thought of compounding these two elements which gets reflected in the formation of this

particular sutra and so, there is no compounding.

(Refer Slide Time: 27:44)

B CENITAERE]
& yajakadibhidca =

A229

NPTEL

After having seen all these negations there is one sutra that remains to be studied which is
yajakadibhisca. Please note the number of this sutra this is 2.2.9 which comes immediately
after sasthi. So, before stating the negations Panini states this particular sutra yajakadibhisca
2.2.8 is the prescription of sasthi tatpurusa compound and immediately after it this sutra

comes in.
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A2.29(1/3)

| * JToTahITe aY: yajakadibhih- (3/3) with the words TTofeh yajaka etc. ‘

* dca- indeclinable- and
. * Words contd: Qfl;c[,\up( 1/1)(A2.1.2), Gg ﬁqT(3/l ), saha supa (A 2.1.4)
j © gAY qefaf| samarthah padavidhih [A 2.1.1
L) ;aﬂhi-(l/l)tmﬂupasarjnna amdq\éﬁmﬂ piirvanipata)

|
‘ * Meaning: And any ¥8&ged {ed sasthyanta subanta is compounded with any
‘ other interrelated Fd=csubanta, which appears in the group of words beginning

n iy
with T yajaka

The purpose of this sutra will be clear now, there are two padas in the sutra yajakadibhih and
ca yajakadibhih is 3 slash 3 meaning with the word yajaka etcetera; ca is an indeclinable
meaning and words continued are sup sahasupa samarthah padavidhih and sasthi. Sasthiis 1 1

therefore, it is an upasarjana and also therefore, there is a purva nipata.

Now the meaning of the sutra is any sasthyanta subanta is compounded with any other
interrelated subanta which appears in the group of words beginning with yajaka. I repeat and
any sasthyanta subanta is compounded with any other interrelated subanta which appears in

the group of words beginning with yajaka.
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A229(23)

* SIEAUEY Tlofh: brahmanasya yajakah -
. * STIEY T: ksatriyasya yajakah-

.

* el T”T: Y& HHE| tatsthaica gunaih sasthi samasyate|

* And any ¥88derd Hded sasthyanta subanta is compounded with any other
interrelated li_llar_r[slﬂmmm which denotes a quality that stays in that

* Joegoltd 7% candanasya gandhah-
* FCUET T kapitthasya rasah- FHITc2R

So, here we have brahmanasya yajakah and ksatriyasya yajakah. Now yajakah is a word
ending in the suffix aka in the sense of karta and then this will become a subject of negation
by the sutras that we have studied so far negating, but the sasthi tatpurusa compound. But this
sutra tells us an exception to these negations and it reinforces the sasthi tatpurusa compound

in a limited domain.

So, this is an exception to exceptions. So, brahmanasya yajakah gets compounded as brahman
yajakah and ksatriyasya yajakah gets compounded as ksatriya yajakah. Similarly, we have

some other statements added to this particular sutra tatsthaica gunaih sasthi samasyate.

So, previously we saw that a guna is not compounded with the dhrauvya that it resides in, but
now if that guna resides in the dhrauvya then such a sasthi gets compounded that is the point

tatsthaica gunaih sasthi samasyate. And any sasthyanta subanta is compounded with any other



interrelated subanta, which denotes the quality that stays in that dhrauvya. Earlier it was
different now this is different. So, candanasya gandhah and kapitthasya rasah this gets

compounded.

(Refer Slide Time: 31:08)

A229(33)

* aumd T el deFccdH| gunat tarena taralopasceti
vaktavyam |

And any ¥6Tod Heloed sasthyanta subanta is compounded with any .
other interrelated ggr_ﬂsubanta, whose STffé® pratipadika ends in the
suffix d{tara- added to a quality denoting word and the suffix d{tara
should be deleted (an exception to @ TAEARY| na nirdhrane [A 2.2.10)

* T AAR: sarvesam $vetatarah- Fd2dd:sarvasvetah
o gdwr QWHU sarvesar Suklatard- Fd2[Fellsarvasukla ﬁrgauh

N

A\

NPTEL

Similarly, we have another statement [FL] what this means is and any sasthyanta subanta is
compounded with any other interrelated subanta whose pratipadika ends in the suffix tara
added to a quality denoting word and the suffix tara should be deleted this is an exception to

na nirdharane. So, we have sarvesam svetatarah.

So, somebody is picked up amongst many on account of that person being more fair sarvesam
svetatarah an animal probably sarvesam svetatarah and there we drop we delete the suffix tara

and we get the compound sarvasvetah. Similarly, sarvesam suklatara and we have sarvasukla



gauh as the compounded output. So, this is also an exception to the negation and reinforcing

the sasthi tatpurusa compound.
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To summarise

* The purpose of collecting the group of words in TTetenfe f&eT
. yajakadibhiscal is to state exceptions to the negation rules

* And reinforcing the positive statement of the prescription of ¥S6T dcqey
HH sasthi tatpurusa samasa

* That is why it is stated immediately after A 2.2.8 TSAT sastht

. S8 IcTeY HA sasthi tatpurusa samasa proves (o be a big basket
owing to the varied and nuanced usage of We&r sasthi

To summarize the purpose of collecting the group of words in yajakadibhisca is to state
exceptions to the negation rules and reinforcing the positive statement of the prescription of
sasthi tatpurusa compound. And that is why it is stated immediately after sasthi, sasthi

tatpurusa samasa proves to be a big basket going to the varied and nuanced usage of sashti in

Sanskrit.
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Referred Texts

o JeeTeIrlY Astadhyayi

. HH?JT%W Samarthahnika from the ITehIUTHETHTSY Vyakarana-
. Mahabhasya

* GEIUET Vikyapadiya

« FIfEEfT Kasikavrti

* HHTHTHIYT Samasaprakarana from the Mﬁﬂﬁmﬁ

2

Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi

pras”

NPTEL
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ERURINRY

+ Wlgeyld meorndl. * Muchas gracias.
* B NI, * Merci beaucoup.
+ dgd dgd ¥dlc. * Danke.

« 3R 3. * Grazie mille.

B CRUCREICTES * Thank you.

These are the texts referred to.

Thank you for your patience.



